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Curriculum Vitae
	

	Personal information
	

	First name(s) / Surname(s)
	Christina Varlami

	E-mail
	cvarlami@gmail.com

	
	

	Date of birth
	26/01/1979

	
	

	Desired employment
	Translation, Proofreading, Localization, Transcreation, Post-editing, Editing, Copywriting (En>El, El>En)

	Education and training
	

	Dates
	10/2010 - 2016

	Title of qualification 
	PhD

	Principal subjects
	Medical Terminology


	Name and type of organisation

	Aristotle University of Thessaloniki, Medical School

	Dates
	09/2008 – 09/2010

	Title of qualification awarded
	Postgraduate (MA) Diploma in Translation

	Principal subjects/occupational skills covered
	Translation (En<>El, Fr<>El – medical, technical, legal, financial specialization) - Grade: 8.65/10


	Name and type of organisation

	Aristotle University of Thessaloniki, School of Philosophy

	Dates
	09/2001 – 09/2007

	Title of qualification awarded
	Degree in Translation, Foreign Languages and Interpretation – Grade: 7.82/10

	Principal subjects/occupational skills covered
	Translation (En<>El, Fr<>El – medical, technical, legal, financial specialization)

Geopolitics, political science, linguistics, literature, cultural studies

	Name and type of organisation

	Ionion University, Department of Foreign Languages, Translation and Interpretation



	Dates   
	09/1997 – 09/2000

	Title of qualification awarded   
	BA (Hons) degree in Architecture - 2:1

	Principal subjects/occupational skills covered

	Architecture 

(design drawing, history and theory of architecture, conceptual design, technology and structure, model making, CAD)

	Name and type of organisation

	University of East London, School of Architecture (final year)

University of North London, School of Architecture and Interior Design (first and second year)

	Work Experience
	

	Dates
	2004 – currently

	
	Freelance Translator

	Main activities and responsibilities
	Translation, Proofreading, Localization, Editing, Post-editing, Transcreation, Copywriting (En<>El, Fr>El) mainly medical, pharmaceutical, and marketing.

	Name and address of employer
	Various translation offices and publishing houses


	Dates
	2005 – 2020

	
	Personal Banking Consultant

	Main activities and responsibilities
	Investment Banking (holder of Hellenic Banking Institute Investment Banking certifications, all levels)

	Name and address of employer
	National Bank of Greece S.A.


	Personal skills
	

	
	

	Mother tongue(s)
	Greek

	
	

	Other language(s)
	

	Self-assessment
	
	Understanding
	Speaking
	Writing

	European level (*)
	
	Listening
	Reading
	Spoken interaction
	Spoken production
	

	English
	
	C2
	C2
	C2

	French
	
	C2
	C1
	C2

	Spanish
	
	B1
	B1
	B2

	
	

	
	

	Relevant skills and competences
	· Vast experience (8.5 million translated words) in: clinical research protocols, SPCs, regulatory communication, discharge summaries, laboratory reports, scientific articles, textbooks. Areas of expertise include, but are not limited to: cardiology, nephrology, paediatrics, neurology, cancer research, pharmaceuticals, endocrinology, pharma marketing, etc. Details available upon request.

· Able to meet tight deadlines, gained through over 17 years of experience as a freelance translator
· Significant familiarization with medical and pharmaceutical terminology, gained after many years of working as a research fellow at the Medical School of Aristotle University, being a PhD candidate on medical terminology, and as a Medical/Pharmaceutical translator.

· Resilient and flexible under stressful conditions

	
	

	
	

	
	

	Computer skills and competences
	· Excellent command of Microsoft OfficeTM tools

· Excellent command of CAT programs
· Typing speed: 60 words/min

	Important additional information
	PhD CANDIDATE with the subject of MEDICAL TERMINOLOGY, Dept. Of History of Medicine, MEDICAL SCHOOL, ARISTOTLE UNIVERSITY OF THESSALONIKI (2010 – 2016)

RESEARCH FELLOW in HISTORY OF MEDICINE, MEDICAL SCHOOL, ARISTOTLE UNIVERSITY OF THESSALONIKI (2004 – 2016)

Several publications in conferences, congresses and scientific journals, translations of articles

INTERNSHIP AS A TRANSLATOR at the CENTRE FOR GREEK LANGUAGE, (07/2003 – 08/2003)

Translation (El>En) of four volumes of “Certificate of Attainment in Greek – Practice Tests” and several literature articles

TRANSLATION OF THE BOOK: WILCOX, CS, HANDBOOK OF NEPHROLOGY & HYPERTENSION, now in print
TRANSLATION OF THE BOOK: GALLAHUE, DAVID, DEVELOPMENTAL PHYSICAL EDUCATION FOR ALL CHILDREN, University Studio Press, 
TRANSLATION OF PART OF THE BOOK: WILSON, E, THE SPHINX IN THE CITY
INTERNSHIP AS A TRANSLATOR AND PROOFREADER at the publishing house UNIVERSITY STUDIO PRESS-Scientific Publications (02/2010 – 08/2010)
Translation (El>En) and proofreading of articles published in scientific journals.

	
	


